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300HNM «BepOIIOI» B I3BIKOBOI KAPTHHE MUPA CJABSIHCKUX
U TIOPKCKHX HAPO/10B

The article is devoted to the study of the zoonym “camel” in the Slavic
and Turkic pictures of the world. Particular attention is given to the
concepts “picture of the world” and “camel” reflected in Russian and
Turkmen proverbs.
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COBpeMeHHoe IIOHUMAaHUC COOTHOIICHHUA  A3bIKA, MBIIIJICHUS u
KyJnbTyphl 06a3upyeTcsl Ha YCIOBHOM pa3JelIeHMHM OKpY’Kalollel ueroBeka
JEHCTBUTENIFHOCTH HA PEANbHYI0 KapTHHY MHpa, KyIbTypHYIO (TOHSATHMHA-
HYI0O WM KOHIENTyaJbHYI0) KapTUHY MHUpPA U S3BIKOBYIO KapTHHY MHpA.
Peanbnas KapThHa MHUpa — 3TO O6LeKTHBHaﬂ BHCYCJIOBCUYCCKAasa JaHHOCTD,
9TO MHp, OKpYKaroluii yenoBeka. KoHnenTyansHas KapTHHa MHpa — 3TO
ro0aneHBI 00pa3 MHpa, CYIIECTBYIOIIMN B CO3HAHWH YENOBEKa, T.C.
«OTpakKCHHE pealbHOH KapTUHBI MHpa dYepe3 MpHU3My IOHSITHH
(kKOHIENTOB), CHOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE MPEICTABICHUN YEIOBEKa,
MTONYYCHHBIX C IIOMOINBI0 OPTaHOB YYBCTB M TIPOMICANIMX Yepe3 ero
CO3HaHUE, KakK KOJUIEKTMBHOE, TaK W HWHAMBHAyasibHOe» [1, c. 324].
SI3pIKOBas KapTHHA MHpa — 3TO KUCTOPUIECKH CIOKHUBIIASICS B OOBIICHHOM
CO3HAaHUM JAHHOT'O A3BIKOBOI'O KOJUICKTMBA W OTpaXCHHasA B A3bIKE
COBOKYITHOCTb TIPEJICTABICHUNA O MHpE, ONpPeAeTIEHHBIA crI0c00 KOHIENTY-
anu3alyu JeHCTBUTENLHOCTY [2, ¢. 865].

CBoeoOpa3zue HAaIMOHAJIBHOIO OIBITA  ONpENeNsieT O0COOEHHOCTH
KapTUHBI MHpa Pa3iIMYHbIX HapoaoB. B cumiy cneuuduku si3bika, B CBOIO
ouepens, GopMUpyeTcss ONpeneNieHHas s3bIKOBas KapTHHA MHpPa, CKBO3b
MpU3My KOTOPOH UENOBEK BOCIPHHHMACT OKPYXKAIOIIYI JICHCTBH-
TENBHOCTh. TakuM 00pa3oM, KaKIbIi S3BIK UMEET COOCTBEHHYIO S3BIKOBYIO
KapTUHY MHpPa, B COOTBETCTBHU C KOTOPOH HOCHTENb SI3bIKA OPraHHU3yeT
coJiep)kaHne BBICKa3bIBaHUS. VIMEHHO Tak MposBIsieTCs Crenu(uIecKu
YeJI0BEUECKOe BOCIIPUSATHE MUPA, 3a(UKCHPOBAHHOE B SI3BIKE.

CorimacHO JaHHBIM STHUMOJIOTHYECKHX CJIOBapel pycckoe Ha3BaHHE
6ep0.100 — ATO OJHO U3 JPEBHEHINNUX 3aMMCTBOBAHWI M3 TOTCKOTO SI3bIKA.
Kpome pycckoro s3pika, OHO (DYHKIMOHHPYET TaKkKe B YKPAaMHCKOM, B
TOJIbCKOM M YCHICKOM, YTO CBHUHACTCILCTBYET O TOM, YTO B CJIIABAHCKOM
MHpE 3TO Ha3BaHUE MOSIBUIIOCH €€ B JOMCTOPHUYECKYIO 31moxy [3, c. 21].
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Ipu sToM rotckoe HazBanue Ulbandus ceszano ¢ moHsATHEM «CcloH». CBSI3b
TaKWX JKABOTHBIX, KaK CIIOH M BEpOJIIO/, B CO3HAHUU EBPOICHCKAX HapOIOB
MOXET OBITh OOBSCHEHa TeM, YTO OOIIUM SIPKUM TIPU3HAKOM TaKHX
MaJIOM3BECTHBIX €BPOIICHIIaM KIBOTHBIX OBUT UX HeMalbIid pasmep. OTcrona
ITyTaHUIA. YKa3aHHOE TOTCKOE CIIOBO NPETEPIEso B CIABSHCKHUX JHAalIeKTaX
HEeKOTOpble (oHeTHueckne W3MeHeHwWs. CumTaercs, 4YTO 3TH H3MEHCHHS
MIPOU3OIIUTH MO/ BIUSHUEM CIIOBA GEIUKULL, UTO SIBIAETCS JJOTUYHBIM B CBSI3U
C YHNOMsIHYTOM Beimie »tuMosiorueit [3, c¢. 53]. Hapomnas sTumosnorus
OOBSCHSIET MPOUCXOXKIACHUE HA3BaHUs JAHHOTO >KUBOTHOTO W3 JPEBHEPYC-
CKOT'O CJIOBOCOYETAHHUSI «BEJIbMU ONYASLINI, TO €CTh «MHOTO XOSIIHN.

Takum 00pa3oM, MOXHO YBEPEHHO TOBOPUTH O TOM, YTO, XOTS JKUBOT-
HOC TIOJl HAa3BaHUCM GepONio0 HEXapaKTepHO Il Teorpapuyeckoil 30HBI
pacceneHus ClaBsH, OHO OBLIO M3BECTHO EBPOICHIIAM ¢ JPEBHEHINNX BPEMEH
1 €T0 Ha3BaHHE BXOJIJIO B COCTAB Te3aypyca IPEeBHEPYCCKOTO SI3BIKA.

Hcropus marepuaibHON KyIbTYphl W OBITa PYCCKOTO Hapoja CBHUIE-
TENBCTBYET O TOM, YTO BEpOIIOA TaKk M HE CTall YaCThIO ATOH KYJIBTYPHI.
OpmHako B pe3ynbTare TI00ATU3alMd COBPEMEHHOTO MHpa W WHTCHCH-
¢uKam KOMMYHHKAIIMA JAaHHBIH TIPEACTaBUTEIh JKUBOTHOTO MHpa
XOPOIIIO U3BECTEH BCEMY LIMBUIN30BAHHOMY HACEJIEHUIO HallleH IIaHETHI, B
TOM YHCJI€ U HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3BIKA.

HcTouHuKOM 3HaHUM O paccMaTpuBaEMOM BHUJE XUBOTHBIX, KpOME
BCETO MPOYET0, MOTYT CIY>KUTh M TOJKOBBIE CIOBapH PYCCKOTO si3pika. B
CJIOBAPHBIX CTAThSIX COAECPKUTCS MH(POPMAIIHSI HE TOIBKO CYry00 HayqHOTO
xapakTepa. Hampumep, o ToMm, 910 BepOIFOI — 3TO JKBa4HOE JKUBOTHOE. B
CIIOBapHBIX OMpEICNCHUIX YKa3bIBaeTCs Ha TO, 4YTO BEpOMIO — 3TO
«BBIOYHOE JKUBOTHOE» M UTO 3TO «UPE3BBIYAMHO BHIHOCIUBOEC JKUBOTHOEC)»
[4, T. 2, c. 168]. BeiHOCTHBOCTH BepONIOa HALIa OTPAKEHHE B PYCCKOM
mocJoBuIle «BepOimo ToKHUTCS 1O/ HOMIEH, KOTIa YK€ BCTaTh HE MOXKET»
[5, T. 1, c. 178]. UnTepecHO, uTO BepOIIO/, KAK YTBEPHKAAIOT HCCIIEIO-
BaTeIM, — 3TO €IMHCTBEHHOE KUBOTHOE, KOTOPOE 3arpyXaroT MOKJIaKeH B
CUSYEeM  TIOJIOKCHWU; E€JUHCTBEHHOE JKMBOTHOE, KOTOPOE MOXKET
TIOTHATHCS BMECTE C TPY30M. M 3TO SBISETCS MEPUIIOM €T0 BO3MOXKHOCTEM.
Ecnu yx BepOJIr01 HE MOXKET MOAHATHCS, TO 3TO, ACHCTBUTEIBHO, TEpPeOop.

OTH 0cOOEHHOCTH NOBEJCHHS BepOII0O/ia TO3BOMIIM MOCIEI0BATEISIM
XPHUCTHAHCKOM Bephl BOCIPUHUMATH JaHHOE KHBOTHOE KaK CHUMBOJI
TSOKEIIOTO TPYAa, TOTOBHOCTH TMOJCTABUThH CIIMHY JIJIsl JIFOOOW HOIIH, Jaxe
caMo¥ TsDKEJIOH, KaKk CUMBOJ MOKOpHOCTH boxbelt Boie. Korma BepOmrona
HaBbIOUMBAIOT, OH OITyCKAeTCsl Ha KOJEHWU, U MOITOMY B XPUCTHAHCKOU
TPaIuIFH, @ 3HAYUT, © B CO3HAHUH BEPYIONINX HOCUTEJICH PYCCKOTO SI3BIKA,
OH MOYHUTAETCA KaK CYLIECTBO, MOKJIOHsoLeecs bory, U cuMBoau3upyer
CMUpPEHHE, TOKOPHOCTb, TEPIIEIUBOCTD.
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Bepbmox — 3TO KpymHOE >KHBOTHOE (Macca B3pOCiIOro BepOmoma
cocraBmier 500-800 «kr). VYka3aHHas OOBEKTHBHAas XapaKTEPHCTHKA
BepOmrona (T.e. ero OOJBIIOE TEN0) CTAHOBUTCA YaCThIO OYKBaJIHHOTO
cMbIcna  ¢paspl, ckazaHHOW Mumcycom Xpucrtom, Koraa OH MBITANICS
OOBSCHUTh, HACKOJNBKO TPYZHO OOraTroMy 4YelOBEKYy BECTH IIPaBEIHYIO
XKWU3Hb W 3aCITy)XHTh CBOMMHM J€JIaMH M IOMBICIAMU MecTO B paro. Mucyc
ckazax: «Jlerde BepOIrOLY MPOWTH CKBO3b MIOJIBHOE YILIKO, YeM Ooraromy
nonacte B llapctBue boxbe». AHamorusi mnocTtpoeHa Ha CpaBHEHHH
BepOII0Ja, CHMBOJIM3HPYIOLIETO HEYTO OYEHb OOJIBIIOE, W MaleHbKOU
TOHKOW IIpope3u B urie. B panpHeiilnem B pe3yipTare OTCEYECHUS BTOPOHR
yacTu (pasbl, KOTOpass KOHKPETH3MPOBAla CUTYyalulo, u3pedeHue «Jlerde
BepOJII0ly MPOWUTH CKBO3b UTOJIFHOE YIIIKOY MPEBPATUIIOCH BO (hPa3eoIoru3M,
TIepe Ao Ooee oOIIy0 HICI0 HEBO3MOXXHOCTH OCYIIECTBICHHS KaKOTO0-
b0 AEeHCTBUSA BOOOIIE B CHITY OOBEKTHBHBIX MPUYUH. JTOT (Ppa3eosormm
M3BECTEH MHOTUM HapoOJiaM, NCIIOBEIYIOIINM XPUCTHAHCTBO.

Hecmotpst Ha cBOM KpymHBIE pa3Mepbl, BEpONIIOA B IPEACTaBICHHU
moneil sBigeTcs o0pa3noM MOKOopHOCTH. OH TOAYMHSAETCS YENOBEKY,
MIOCITYIIEH | JIETKO MOJIAETCSl IPECCUPOBKE, YTO ITO3BOJIAET MCIIOIB30BATH
€ro Kak HaJ&KHOTO MOMOIIHUKA, 0COOEHHO NPH TPAHCIIOPTUPOBKE I'PY30B.
OTH KayecTBa OTPAXKEHBI B PYCcCKOW mocioBulue «Bemuk BepOmox, na Ha
HEM BOJY BO3AT; MaJl COKOJ, JIa €0 Ha ToJIoBe HocAT» [3, T. 1, . 178].

Takass oueHKa mOBeAeHHS BepONIIOa B MHPOBO33PEHUU PYCCKO-
TOBOPAIIMX JIIOJEH CO3ByYHAa M TIPEACTaBICHHIO apaboB, KOTOPHIE O
HEBUJAHHOH MOKOPHOCTH BepOJIoia roBopsAT Tak: «Ecim MbImb moTtsHeT
y3Ie4uKy BepOIro1a 3a co00i, TO OH MOWAET 3a Hei».

EcTecTBeHHBIM ClIEACTBHEM Takoi 3HAYMMOCTH BepOIIoga B JKU3HHU
HapoJIOB, NMPOXKUBAIOIINX B COOTBETCTBYIOIIEM pPErHMOHE 3E€MHOrO IMIapa,
SIBIISIETCSI TO, YTO y 3THX HApOA0B BepOIIOZ0B HE TOIBKO HCIIOIB3YIOT, HO U
MIOYHTAIOT, O HUX 3a00TATCS. Y HUX €CTh Jaxke HeOeCcHble OKPOBUTENIN. Y
TypkMeHOB 370 Belicenbkapa // Benc-0aba. B MycynbMaHCKOW penuruu
BepOJIIOIMIA — CBSILIEHHOE )KUBOTHOE AJlTaxa.

Oco0oe, MO3UTHBHOE OTHOILIEHHWE K BEpPOIIOJY CO CTOPOHBI HApOIOB,
KOTOPBIM OH BEPHO CIYXUT B HOBC@[[HeBHOﬁ JKU3HU, TIPOABIIACTCA U B
OIICHKC BHCITHECIO BUJA JAHHOTO XMBOTHOTI'O. ITI0OCaJKa roJIOBbEI Ha )IHHHHOﬁ
mee, TaXXe BBIPAXKCHHUC q)HBI/IOHOMI/II/I BOCIIPUHUMACTCA TYPKMCHAMH,
apabamMu M IpYIMMH HapojaMu Kak ropzaeiauBoe. OTciola W caMmoro
BepOJII01a OHYU CUUTAIOT STAJIOHOM LAPCTBEHHOT'O BEINYHSI.

B 1o ke Bpems, i1 eBpONEHIEB, KOTOPBIE 3HAIOT O MOJE3HOCTHU
BEpOJIIOZIOB  TOJIBKO TEOPETHYECKH, BepOIIO] OCTaércst 4yKe3eMHBIM
KMBOTHBIM, T'POMOIJIACHO PEBYIIMM M MeTKO Iumotommmcs. C  3Toi
MO3UIMM  yKa3aHHbIE BbIIIE BHEIIHWE XapaKTEPUCTHKH BepOirona
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JETePMHUHUPYIOTCS €BpOIEHIIAMH KaK MpPHU3HAK HAIMEHHOCTH, BBICOKO-
MepHs ¥ CBOCHPaBHOCTH.

Emé omma xapakTepHas dYepTa IOBEACHUS BepONIOIOB — MEIUIH-
TENBHOCTh WX IBIKCHUH. PyCCKUM MEHTAaIUTETOM 3TO OIIMOOYHO BOCIIPH-
HUMaeTcs KakK JIeHOCTh. Ha camoM pene K BHIMMON HETOPOIUIMBOCTH
BEIHY)KJJAIOT yCJIOBHS TIEPEIBIDKEHUS B IyCTHIHE. Ecin B TeX YCIOBHAX
METUTEIBHOCTD SBJISICTCS Pa3yMHBIM CIIOCOO OCYIICCTBICHUS KaKUX-THOO
JICHCTBUI, TO B OIICHKEC 4YEJIOBEKAa, MPOXXHMBAIOUICTO B JPYTUX YCIOBHUSAX,
MEUTUTEIBHOCTh BBIMJBIIUT Kak HejaocTatok. OtTcroga Metadopuyeckoe
UCTIONB30BaHUE CIIOBA 6epOiio0 B JKAPTOHHOW pEYd aBTOMOOWIMCTOB. B
9TOM cpene BepOJIOZIOM HA3bIBAIOT «MEMJICHHO eyllee U CHIIBHO
IUTIOIOIIEECS] TEXHUUECKOe CPENCTBOY [6].

VYuuteiBasg BCE BHINIE CKa3aHHOE O POJHM M 3HAYCHWH BepOIroma B
KI3HEIEATCTFHOCTH a3MaTCKUX HAapOIOB, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ O TOM,
9TO0 BCE ATO HE MOIJIO HE OTPA3UTHCS M B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa
TYpPKMEHOB M APYTUX HAPOIOB, U1 KOTOPHIX BEPOIIOIBI SIBITIOTCS YaCTHIO
WX )KM3HA. B 3TOM cMBICIIE TIOKa3aTeNbHBIM SBIACTCS YK€ TOT (akT, 4To B
TYpPKMEHCKOM sI3BIKE W B S3BIKax ApPyrux HapomoB CpemHeir Asun u
bmmxunero BocToka cymiecTByeT GOJbIIoe KOMMYECTBO Ha3BaHWUN JAHHOTO
*HuBOTHOTO. Hanpumep: omHoropboro BepOirOJia TYpKMEHBI Ha3bIBAIOT
apeana, TOMECh ABYropOOro BepOJrofa ¢ apBaHOH — Mmuddicu, camiia
JaByropooro BepOiona — Oyepa. Jlns 0003Ha4YeHUS CaMoro TJIaBHOTO
JKUBOTHOI'O CBOUX CTal y 6eI[yI/IHOB CYIECTBYIOT NECATKU HanMEHOBAaHUM.
Ero Ha3pBalOT MO-pa3HOMY B 3aBHUCHMOCTH OT TOJa, TPOUCXOXKICHHUS,
BO3pacTa, TEJIOCIOKEHH, IBETa U, pa3yMEEeTCs, OT TOW MOIB3bI, KOTOPYIO
OH MPHUHOCHUT. MOXHO TIPHUBECTH OOMIMPHBIA IEepeUeHb Pa3IUIHBIX
Ha3BaHWI: Haka — caMKa BepOIroIa; djcamans — caMell; ¢paxan — BepOIIoA-
MIPOU3BOIUTENh; MUpad — BepOIIOANIIA, UIYIIas Ha BOJOIOW; adcpadus —
[IaJIOBNIMBAsi, pe3Bas BepONIOINIA, KOTOpas WpH e37e¢ cOuBaeTcs C
MPaBUJIBHOTO ITYTH; Muc6ax — JKUBOTHOE€, KOTOPOC HAYUHACT MACTHUCDL,
KOTrJa YK€ COBCEM CBETJIO; XYpp — OBICTPBIA, CTPOMHBIA BEPXOBOU
BepOJIFOI; paxyib — CUIBHBIA, HO HEYKITFOKUI BEpOIIIO/], TOMHBIN JHIIb IS
NepeBO3KHU TshKeCTe, U T.1. Ha3BaHue 3TOro )HBOTHOTO B apabCKOM SI3bIKE
HMEET CBBIIIE CTa CHHOHMMOB, TIOCKOJIBKY JIJIsl apaba 3TO OueHb BaXKHO.

JIJ'IH HOMHHHUPOBAHUA YKA3aHHOTO JXXHWBOTHOI'O B PYCCKOM A3BIKC
CYIIECTBYET JIUIIL OJIHO CIOBO: 6epO/i700. Pa3sHOBUIHOCTH 3TOTO >KUBOT-
HOTrO 0003HAYAIOTCsl TIOCPENICTBOM JIEPUBATOB OT ATOTO K€ Has3BaHHs JMOO
OIIpe/IeIICHUSI-aTbeKTHBA. TaK, Ha3BaHUS 6epOoouya — «CaMKa BepOIIoIay |
6€epOIIOICOHOK — «IETEHBILI BepOIIOIa» — SIBJISIOTCS MPOU3BOIHBIMU OT CJIOBa
6epb00, TO €CTh TEHETHYECKH 3aBUCMMBIMH OT Hero [4, T. 2, c. 150].
Buonoruueckue Bujibl BepOIIo/ia 0003HAYAIOTCS, KaK yXKe YKa3bIBaIOCh BBIILE,
TIPH TIOMOIIH CJIOBOCOYETAHUH 00HO20pObIlL 6epOII00, 08Y20p0blil 8epONI00.
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O0wire Ha3BaHWH MAHHOTO J>KMBOTHOTO B TYPKMEHCKOM SI3BIKE H
SI3BIKaX JIPYTHX a3MaTCKUX HApPOJIOB M CKYAOCTh PYCCKMX Ha3BaHWHA HE
SIBIISICTCS.  TIPU3HAKOM OOraTrcTBa WM OCTHOCTH sI3bIKA. JTa CHTYaIlHs
SIBIISICTCA OTPaKEHHEM pAa3HOH CTENEeHH 3HAYUMOCTH W aKTyaJbHOCTH
OTIpeNIeIEHHBIX 00BEKTOB B )KH3HU TOTO WIIM HHOT'O HapoJa.

TTokazatenbHOM SBISETCSA M STUMOJIOTHS pacCMaTpHUBaEMOTO Ha3BaHUSI.
Ha nam B3risiz, apaOckoe Ha3BaHUE BepOITIOa HETIOCPEICTBEHHO CBA3aHO C
MOHATHEM «KPacHBBIW» (Cp. JNUUHOE MyKCKoe wums Jicamuaw) [7].
BropouewMm, takoi B3rmsan ocmapuBaetcs ['. Tenexkko, KOTOPBIM CBSI3bIBAET
obmeceMutckuii kopeHb *gamal co 3HaueHMeM «Harpykath Ha ceos,
HECTH», YTO TOXE BIOJIHE MPaBaonoao0Ho [8]. OOBIYHO UMEHHO CIIaBSIH-
CKHE aBTOPHI HE YCMAaTPUBAIOT CEMAHTHYECCKOH CBSA3M MEXKIY KpacoTod u
BEepOIIIOJIOM B apaOCKOM S3bIKE, MOCKOJBKY Y CIaBSH BEpOJIOJ] CIUTACTCS
YpOUTHBBIM. M3BeCTHO Takke, YTO STUMOJOTHYECKH apadCKOe CIIOBO
odoicamans «BepOTIOA» 3HAYUT «OBITh BCXOJMIJICHHBIM», TO €CTh «HMETh
X0JIMOOOpa3HBIH HapocT, TopO». CUHMTaeTCs, YTO HMEHHO K 3TOMY CIIOBY
gyepe3 O0IIECEMUTCKOS 2amailb, U TPEIeCKOe KuHA0G BOCXOIUT JaTHHCKOE
HasBaHue camelus.

CnoBo «BepOIIOA» SBISETCS YJICHOM aCCOIMATUBHOTO PSNa: 1nyCmblHA,
cakcayn, kapaeaw, 6epbniod, no2oHwux, oaszuc. Ha3BaHWe HaHHOTO
JKUBOTHOTO SIBIISIETCS BEPOAbHBIM CHUTHAJIOM, BBI3BIBAIOIIMM B CO3HAHUH
MpEeCTaBUTENICH HE TOJBKO PYCCKOTO Hapoja, HO M JAPYTUX CIABIHCKUX
HapoJIOB, TAaKyl0 KapTHUHY: OECKpalHSs MyCTHIHS, BOJHUCTBIE OapXaHbI, U
mo 3TuM OapxaHaM OT 0a3Wca K 0a3UCy HECHENIHO IPYT 3a APYroM HIYT
BepOmronel. OTcroma W pycckuil mepudpas kopabib nycmviHu, He
MTOTEPSIBIINI CBOIO APKYIO 00pa3HYI0 BHYTPEHHIOIO (OpMY, KOTOPEIA 4acTo
HCTONB3YeTCs JUIT HOMUHAIIAN BepOITIoa.

3aduKcHpoBaH B PYCCKOM SI3BIKE TaKXKe M COBPEMEHHBIN mepudpas,
CO3IIaHHBIA Ha Oa3e peanuil HaIIero BpeMEHH. Peub ma€T O BBIpaKEHHU
nycmuiHHblL  OanbHobOUwuK. B CBOIO odYepenb, CIOBO BEpOIION TaKKe
UCTIOJIB3yeTCs B niepudpacTiuueckux o0opotax. Tak, B COBpEMEHHOM aBTOMO-
OUJIBEHOM CJICHI'€ MOTOIIMKJI MHOT/IA HA3BIBAIOT CHAIbHBIM 6EPOIIOOOM.

DTO MO3BOJIAET ClIENaTh BBIBOJBI O TOM, YTO, [0 CPABHEHUIO C S3BIKAMH
TIOPKCKUX HAPOJIOB, B PYCCKOM SI3bIKE Pa3BIIIMCh 3HAYEHUS, KOTOPBIE OBLIH
HEBO3MOXXHBI Y HapOJIOB, UCTIOBEAYIOMUX HciaaM. Takue 3HadeHHus HaOIo-
JAIOTCS U B S3bIKaX JPYTrUX XPUCTHAHCKUX HAPOIOB, MOCKOJBbKY CBOUM
HCTOYHUKOM HMEIOT bubmmro. Takue TEKCTBI OYEHb TPYAHO IEPEBOIHMTH,
MIOCKOJIBKY OHU HYXAAIOTCSI B CHEIUAIbHBIX 3HAHUSAX U KOMMEHTapHSX.
Bmecte ¢ Tem, Ha pa3BHTHEC HOBBIX 3HAYCHHU OKa3bIBACT BIIUSHHE W
riobanu3anus. TeKCTHI, Ie BCTPEYArOTCs MOJO0HBIC 3HAYCHHS, YaIlle BCETO
MOHATHBI BCEM HOCHUTENSIM PYyCcCKOro sizbika. OIHAKO NpHU COCTaBJICHUU
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CIIOBAapel JKENATENbHO YYWTHIBATH 3TH 3HAYEHUS, YHNOTpEOICHUS U
CTHIIMCTHYIECKYIO OKPacKy B COOTBETCTBYIOIIMX MOMeTax. B mpomomkenne
JAHHON TEMBI JIOOONBITHO CPABHUTH IOJTYYEHHBIC BBIBOJBI C Pa3BUTHEM
HOBBIX 3HAYCHUI y CIIOBA, HA3BIBAIOILIETO MOHITHE «CBHHBS» y TIOPKCKHUX
HAapoJOB, YTO BIMACT Ha ()OPMHUPOBAHHE HOBOTO KOHIIENTA M, COOTBET-
CTBEHHO, CO3JaHWE Crenu(uiyecKkoil KapTUHBI MHpa HApPOIOB HCIaMa,
CBSA3aHHON C XpPUCTHAHCKUM MHPOM.
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Language Deviations and Translation

The article provides linguistic information about the language norm and
the definition of ‘language deviation’. Translators and interpreters have to
deal with language deviations expressed in public speeches by prominent
policy-makers and public figures, and they have to know how to avoid (if
necessary) and how to render these deviations in the target text. Generalized
ideas are presented of how to translate the parasite-words into Russian.

Key words: language norm, language deviation, parasite-word,
extraneous word, filler word, violation of norms, neutralization.

Language norm is one of the fundamental linguistic and sociolinguistic
notions. A norm is a set of rules of word choice and word use in this or that
community and in this or that period of time. The notion of a norm is
closely connected with literary language, sometimes called standard
language, although currently we face a lot of challenges in defining what a
standard is. The norm ensures integrity and comprehensibility of the literary
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